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2 BEVEZETÉS, KÖSZÖNTė 

 

 

„Az építkezés minden polgárnak egyéni joga és magánügye volt, amelybe a városi 
hatóság nem is kívánt beleszólni, mert nem ismerte fel, mily mértékben érint az 
közérdeket. 

A középkor felfogása szerint a közérdek a telekhatárnál véget ért, s hogy e határon belül 
hogyan építkeztek, azzal senki sem törődött.  

Ennek ellenére a középkori városok utcaképeiben mégis rendet, harmóniát, 
mértéktartást, egymáshoz való igazodást és ízlést találunk, ami nem jogszabályokból, 
hanem a középkori polgár gondolkodásából, a közösséghez önként igazodó 
magatartásból és ösztönös szépérzékből, ízlésből fakadt.” 

 

Borbíró Virgil, 1956 

A kézikönyv ehhez kíván segítséget nyújtani. Segítség és iránymutatás ahhoz, hogy a 
település bemutatásával, az értékek megismertetésével és egy kis útmutató segítségével 
feltárja az épített és települési környezet szépségét. KövetendĘ példákat mutasson és 
ösztönzĘleg hasson a lakosokra, beköltözĘkre, arra inspirálva Ęket, hogy a településhez illĘ 
és léptékében is illeszkedĘ épületeket hozzanak létre. 

A kézikönyv célja, hogy bevezesse az olvasót az építészeti, természeti és táji értékek 
tárházába, hogy olyan épületet tudjon építeni, ami valódi büszkeséggel töltheti el, egyben 
illeszkedik a település képéhez, azt ízléssel viszi tovább, értéked ad a település, településkép 
számára. 

A kézikönyvben foglalt ajánlások nem kötelezĘ jellegűek. Nem céljuk az uniformalizálás, sĘt, 
éppen ellenkezĘleg. Céljuk az értékekre való figyelemfelhívás, az értékek megismertetése, a 
lehetĘségek feltárása. A kézikönyv nem egy merev, lezárt egész, hanem nyílt, folyamatos 
hozzászólást és változtatást lehetĘvé tevĘ kezdeményezés kíván lenni. Ahogy a település 
története sem befejezett, hanem folyamatosan tovább íródik. 

 

 

 

  

https://www.citatum.hu/szerzo/Grecso_Krisztian
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3 A TELEPÜLÉS BEMUTATÁSA 

 

ÁLTALÁNOS TELEPÜLÉSKÉP, TELEPÜLÉSKARAKTER 

Veszprémvarsány GyĘr-Moson-Sopron megyében, az északi Bakony keleti lejtĘjén 
helyezkedik el. A település GyĘrtĘl 30 kilométerre, VeszprémtĘl 45 km-re, a GyĘrt 
Veszprémmel összekötĘ 82. számú út mentén, szinte félúton találjuk. A község egyike ama 
hat településnek, amelyet 2002. október 20-a után csatoltak a megyéhez. Ezáltal a település 

átkerült a Zirci kistérségbĘl a Pannonhalmai kistérségbe. Vasúti csomópont a GyĘr–
Veszprém- és a Tatabánya–Pápa-vasútvonalak keresztezĘdésében. 

A község lenyúlik a Sokorói-dombságot és a Bakony hegységet elválasztó síkságra, ahol 
kedvezĘek a feltételek a gabona termesztéshez. Az északi lejtĘkön szĘlĘ termelhetĘ. 

A települést övezĘ táj és környezet meghatározó elemei a megművelt szántóföldek és zöld 
rétek és legelĘk domborulatai, valamint a domboldalakra felfutó volt zártkertek, szĘlĘk, 
gyümölcsösök. 

  

A település belterületére alapvetĘen az organikus fejlĘdés a jellemzĘ. A jelenlegi falu tengelyét 
a 82.sz. fĘút képezi, melynek része volt a község legrégibb utcája, a Kossuth utca is, de ezt 
váltották ki egy elkerülĘ úttal az 1961-62-es években. Az elkerülĘ és a régi fĘút 
csatlakozásánál alakult ki egy központi településrész. 
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A község másik legrégibb utcája a PetĘfi Sándor utca. Ez a két utca és az errĘl szerteágazó 
utcácskák alkották az Ęsi Varsányt. 

 

   

 

A település további szerkezetét az 1920-30-as években a GyĘr-Veszprém tengely nyomán 
történĘ építkezések (Rákóczi utca) és a Sikátorra vezetĘ (82114.sz. mellék-) út menti 
beépítések (Ady Endre utca) határozták meg. 

 

 

 

A vasútállomás felé az 55-60-as években kezdett el terjeszkedni a település, ezzel 
kedvezĘtlenül meghosszabbították. A 60-as, 70-es, 80-as évek során további utcák épültek. 
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A Könyves Kálmán utca és a vele derékszöget bezáró Iskola utca vonalvezetése már 
mérnökien egyenes. A Gábor Áron utca és a Zrínyi Miklós utca és az általuk közre fogott 
legújabb Ebédlátó utca szintén újabb, lineáris településrészek. 

A község településszerkezetének tengelyét a GyĘr - Veszprém út jelenti. A község magja a, 
régebben 82.sz. fĘút része, Kossuth Lajos utca. Fontos településrész az ebbĘl leágazó PetĘfi 
Sándor utca, mely a hegyet feltáró utak gyűjtĘútja. Elkülönültebb rész a Sikátorra vezetĘ Ady 
Endre utca. Fiatalabb, mérnöki vonalvezetésű utcák a Zrínyi, a Gábor Áron, a Könyves Kálmán 
és az Iskola utca. Jelenleg kiépülĘben van az Ebédlátó utca. 

   

Veszprémvarsány egy kiválóan prosperáló, lakóinak kellemes, szép és élhetĘ környezetet 
biztosító, település. Gondozott és nem utolsó sorban dekoratív közterületekkel, ápolt 
udvarokkal, kertekkel, karbantartott, felújított lakó és középületekkel.  
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A TELEPÜLÉS RÖVID TÖRTÉNETE 

Nevét a pannonhalmi apátság 1210. évi oklevelében említik elĘször Vosyan, majd 1531-ben 
Nag Warsan néven. Varsány volt a honfoglalás elĘtt a magyarokhoz csatlakozó alán 
néptöredék neve. A középkorban a pannonhalmi apátság legnépesebb faluja volt. Jó 
megközelíthetĘsége a háborúk idején a település nagy hátrányára volt. A törökök 1531-ben, a 
cseszneki zsoldosok 1536-ban felégették a falut. A település 1542-tĘl elnéptelenedik, csak 
1606 után térnek vissza lakosai. A Bécs felé vonuló törökök utoljára 1683-ban égették fel a 
falut. Ekkor pusztult el a temploma, amit újra 1725-ben építettek fel. A szĘlĘket 1714-ben 
telepítették újra az írások szerint. Varsány népe földművelésbĘl, szĘlĘ- és 
gyümölcstermesztésbĘl élt. Nyáron részes aratást, cséplést vállaltak, télen tűzifával 
kereskedtek. A hűbérúr a XVI. század során elengedte a kilencedet, mert a jobbágyok nagyon 
szegények voltak. Népessége magyar, vallási szempontból fele részben katolikus, fele 
részben protestáns vallású. Iskoláját 1720-ban alapították. A XVII. és XVIII. századi állapotok 
megĘrzése után fejlĘdést hoztak az 1895 körül megépült vasútvonalak. Az 1860-as évektĘl 
önálló postája volt, amit 1952-ben átépítettek. A postahivatal 1985-ben költözött mostani 
helyére. A XIX. század hatvanas éveiben épült fel a községháza. Ebben a hivatalban intézték 
Lázi és Sikátor községek ügyeit is. 1945 után a községek önálló igazgatást kaptak. A 
tanácsrendszerben 1963-tól Sikátorral, majd 1969-tĘl Lázival közös tanácsot alkottak, 
veszprémvarsányi székhellyel. A rendszerváltozáskor minden község önálló önkormányzatot 
választott, de a közigazgatást a megalakult körjegyzĘség végzi. 1992-ben Lázi község kivált 
a körjegyzĘségbĘl. 
TermelĘszövetkezete 1959-ben alakult meg. FĘ profilja az állattenyésztés és a 
növénytermesztés volt. 1962-ben a sikátori és a lázi szövetkezet egyesült a 
veszprémvarsányival. 1974-ben, amikor több termelĘszövetkezet egyesült Jóbarátság néven, 
a környék legnagyobb foglalkoztatójává vált. A foglalkoztatottak nagy része a jó közlekedési 
viszonyok miatt már évtizedek óta GyĘrben keresi kenyerét. 
Már 1954-ben felmerült egy korszerű iskola építésének igénye. Az 1979-ben megkezdĘdött 
építkezés 1982 szeptemberében fejezĘdött be. A 10 tantermes iskolát jól felszerelték 
szemléltetĘeszközökkel. 2-300 méterre van sportpálya. Rendelkezik konyhával és ebédlĘvel 
is. 1991-tĘl napközi otthonos óvoda is működik az épületben. 
1982-ben körzeti iskolává vált. Így ide kerültek a gici, a romándi, a lázi, a bakonygyiróti és a 
bakonypéterdi felsĘ tagozatos iskolások. Akkor 13 tanulócsoportban 285 gyermekkel folyt az 
oktatás. 1990 után az önkormányzatok egy részének közös tulajdona lett. 
1959-ben alakult meg a takarékszövetkezet. Az 1961-62-es években épült a 82-es útnak a 
falut részben elkerülĘ szakasza, mely miatt néhány házat le kellett bontani. 1965-1967-ben 
gázcseretelep létesült, majd szolgálati lakással a körzeti orvosi rendelĘ épült. 1969-ben lett 
kész az áramszolgáltató, az ÉDÁSZ kirendeltsége, melyet sajnos 2001-ben megszüntettek. A 
vasútállomás épületét 1972-ben építették át. Ebben az évben épült fel a tűzoltószertár. A 
község, jó tűzvédelmi munkájáért tűzoltóautót kapott ajándékba. A termelĘszövetkezet 
szolgálati lakásokat épített, amit a bennlakók 1990-ben megvásárolhattak. Az áfész 1971-ben 
éttermet, 1983-ban élelmiszerboltot épített. A 70-es évek közepén aszfaltozták a község utcáit. 
Közben folyamatosan, évente épültek meg a gyalogjárdák. 1981-ben kapott aszfaltos utat a 
Gábor Áron utca is. A KövetkezĘ évben autóparkoló épült a faluban. A közel egy évszázadig 
működĘ malom, ami a környék lisztellátását biztosította, 1986-ban leégett. Helyén 1989-ben 
műanyag-feldolgozó üzem létesült. A volt uradalmi díszkert területén megépült a 
termelĘszövetkezet központi irodaháza. 1990-ben befejezĘdött az ivóvíz- és a csatornahálózat 
megépítése. Elkészült a faluban 400000 m3-es szennyvíztisztító-telep. A gázhálózatot 1999-
ben építették ki. Így befejezĘdött a település közműhálózatának a kialakítása. A község északi 
bejáratánál 1950-ben megépült kezdetleges benzinkút 1991-ben magántulajdonba került. A 
régi helyén korszerű üzemanyagtöltĘ állomás létesült. Magánkézbe került a Tüzép-telep is. A 
II. világháború óta a községben több mint 300 új lakás lakóház épült. Szinte mindegyiket 
korszerűsítették. A korszerű, 1986-ban épült Egészségházban 2 háziorvosi körzet, 
gyermekorvos, fogorvos, üzemorvos, védĘnĘ került elhelyezésre. Ezen kívül még 
gyógyszertár és IdĘsek otthona is működik a faluban. A magán és vállalkozási állattartást 
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hatósági állatorvos, üzemi állatorvosok szolgálják. A letelepedés elĘsegítésére 5 lakásos 
ifjúsági garzonházat építettek. Veszprémvarsány – adottságait, intézményi ellátottságát, 
infrastruktúráját tekintve – teljesítette a körzetközponti szerep feltételeit. 

www.veszpremvarsany.hu 
 

4 ÖRÖKSÉGÜNK 

 

A TELEPÜLÉSKÉPI SZEMPONTBÓL MEGHATÁROZÓ ÉPÍTÉSZETI, MĥEMLÉKI 
ÉRTÉKEK, TELEPÜLÉSKÉPI JELLEMZėK 

MĦemlékek 

Veszprémvarsányban 1 db országos 
védelemben részesített műemlék található,  

Szent Adalbert római katolikus templom 
(Kossuth Lajos u., hrsz.: 285.) 

A középkori eredetű falut már az elsĘ 
források is a Pannonhalmi apátság 
birtokaként emlegetik, melynek 

alapítólevelében fordul elĘ elĘször Vuosian 
néven, majd Szent László király 1090-es 

összeírásában bukkan fel ismét. A település 
templomát elĘször II. Paschalis pápa említi 
1102-ben kelt levelében, amelyben 
felsorolja és megerĘsíti az apátsághoz 
tartozó templomokat, ezek között megemlíti 
Szent Adalbert egyházát Varsány faluban. A 
középkori egyház a mai templom helyén állt, 
és keleti-nyugati tájolású volt. 

A 1683-ban felégetett templom felújítására 
Göncz Celesztin fĘapátsága alatt került sor 
a XVIII. század elején. Restaurálását Sajghó 
Benedek végeztette el, és Ę adományozta a 
két harangot is. Az 1770-es egyház-

látogatási jegyzĘkönyv leírása szerint a 
templom boltozott szentélyű volt, hajóját famennyezet fedte, a toronyban két harang volt. 
Körülötte a kor szokásának megfelelĘen temetĘ terült el. Ennek az eredeti, kĘbĘl épített 
templomnak a falmaradványai a gázfektetés, és a templomszigetelési munkák során kerültek 

elĘ. A Szent AdalbertrĘl elnevezett kéttornyú, háromhajós római katolikus templom a középkori 
helyén 1774-ben épült, majd 1888-ban részben átalakították. Szószéke rokokó, az 1770-es 

évekbĘl, a fĘoltára copf a XVIII.század végérĘl. Az elmúlt évtizedben több felújításra került sor 
a templomban. Megújult a templom környéke 1997-tĘl. A fĘkaput megnyitották. 2002-ben sor 

került az oldalbejárat rendbe tételére. Ugyanebben az évben a templom északi homlokzatát a 
tornyokkal együtt lefestették. Mind a nyolc ablakot kicserélték a körablakkal együtt. 2011-ben 

a homlokzat és a tetĘfelújítása zajlott. Restaurálták a szószéket, és 2012-ben kifestették a 
boltozatot. 

Mind külsĘleg, mind belsĘleg impozánsan felújított templomban a kĘpadlózat és a padozat 
restaurálása még várat magára. 

  

http://www.veszpremvarsany.hu/
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Helyi védett mĦvi értékek a településen 

  

Evangélikus templom (Kossuth Lajos u. 30., hrsz.: 131.) 

A templomot 1820-ban építették. Jelenleg a reformátusokkal együtt használják. 

 

  

Utcára merĘleges tetĘgerincű parasztház 

(Kossuth Lajos u. 51., hrsz.:295.) 

Utcára merĘleges tetĘgerincű parasztház 

Rákóczi Ferenc u. 102., hrsz.:627. 
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KĘkereszt Krisztussal, 1904 

(Templom tér hrsz.:285.) 
Mária szobor 

(Kossuth Lajos u., hrsz.:295) 

  

Második világháborús emlékmű a 
hĘsi halottakról 

(Kossuth Lajos u., hrsz.:208.) 

Millenniumi fakereszt, 2000 

(Rákóczi Ferenc u., hrsz.:5.) 
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Kopjafa 

(Rákóczi Ferenc u., hrsz.:5.) 

Fa kereszt Krisztussal 

(Ady Endre u., hrsz.:54.) 

  

KettĘs kereszt 
(Rákóczi Ferenc u., hrsz.:634.) 

Kereszt 

(Kossuth Lajos u. htsz,: 206/2) 
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EGYÉB MEGėRZENDė ÉRTÉKEK 

Településképi, utcaképi és építészettörténeti, történelmi vagy ipartörténeti szempontból 
jelentĘs épületek, építmények, emlékek 

 

  

Utcával párhuzamos tetĘgerincű 
parasztház 

(Kossuth Lajos u. 36., hrsz.:140.) 

Utcával párhuzamos tetĘgerincű parasztház 
(Kossuth Lajos u. 41., hrsz.:303.) 

  

Utcára merĘleges tetĘgerincű parasztház 
(Kossuth Lajos u. 48., hrsz.:156.) 

Utcával párhuzamos tetĘgerincű parasztház  
(Kossuth Lajos u. 45. hrsz.: 299) 

  

Pince 
(SzĘlĘ u., hrsz.:885.) 

Pince 
(SzĘlĘ u., hrsz.:851.) 

 

 
  



V
ES

ZP
R

ÉM
V

A
R

SÁ
N

Y
 T

EL
EP

Ü
LÉ

SK
ÉP

I A
R

C
U

LA
TI

 K
ÉZ

IK
Ö

N
Y

V
 

 

 

13 

TELEPÜLÉSKÉPI SZEMPONTBÓL MEGHATÁROZÓ TÁJI ÉS TERMÉSZETI ÉRTÉKEK 

A település a Bakony-hegység néven ismert Súri-Bakonyalja kistájon fekszik. A terület 
természetföldrajzi adottságait tekintve igen változatos. Mind a talajviszonyok, domborzati 

adottságok csapadékeloszlások terén változatos, heterogén képet mutat. Veszprémvarsány a 
82-es számú fĘút mentén, GyĘrtĘl 30 kilométerre, VeszprémtĘl 37 kilométerre. 

A település külterületét nagy kiterjedésű erdĘterületek, kisebb szántó, rét- és legelĘterületek 
jellemzik. A mezĘgazdasági kultúrák között a búza, az Ęszi árpa, a kukorica, a cukorrépa a 
jelentĘsebb. 

 
Az erdĘterületek nagy aránya a domborzatból fakad, hiszen a település közigazgatási 
területének nagy része a Bakony lankáin fekszik. A szántóterületek kis aranykorona értékkel 
bírnak, nem termelékeny területek, ezért mindig is érdemesebb volt rajtuk erdĘgazdálkodást 
folytatni, mint mezĘgazdasági művelést. Az erdĘk nagy része ma is gazdasági rendeltetésű. 

 

A kistáj erdĘtársulásai között legelterjedtebbek a cseres tölgyesek, a cseres molyhos 
tölgyesek és a gyertyános kocsánytalan tölgyesek. A lágyszárú fajok közül a herefélék, a 
homok habszegfű, a festĘ pipitér, a naprózsa, a homoki fátyolvirág tűnik ki gyakoriságával. Az 
erdészetileg kezelt területeket zömmel fiatalkorú keménylombos erdĘk fedik. A 
mezĘgazdasági kultúrák között a búza, az Ęszi árpa, a kukorica, a cukorrépa a jelentĘsebb. A 

felszínt legnagyobb területen barna erdĘtalajok fedik.  A patakvölgyek mentén kialakult öntés 
réti talajok a terület 6%-át foglalják el. 

A település tájszerkezete, tájhasználata tehát nagyon változatos. A mezĘgazdasági utak, 

valamint fĘutak mentén szerencsére mindenhol megtaláljuk az utakat kísérĘ fasorokat, 
erdĘsávokat is. 
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Balaton-Felvidéki Nemzeti Park Igazgatóság által rendelkezésre bocsátott adatok alapján: 

Veszprémvarsány közigazgatási területét országos jelentĘségű védett természeti terület nem 
érinti, ugyanakkor a természet védelmérĘl szóló tv. alapján védett valamennyi forrás, láp, 
barlang, víznyelĘ, továbbá tervezett természeti területként szükséges kezelni az erdĘ, gyep, 
nádas, művelési ágú termĘföldeket. Ezeken a területeken kiemelt figyelmet kell fordítani a 
tájkép, a természetes életközösségek (növénytársulások) és élĘhelyek megóvására. 
Az országos településrendezési és építési követelményekrĘl szóló Korm. rendelet 
értelmében a mocsár, a nádas és a sziklás terület természetközeli területnek minĘsülnek, 
amelyeken épületet elhelyezni nem lehet. 

 

 

 
Veszprémvarsány közigazgatási területén Érzékeny Természeti Területek (ÉTT) és Magas 
Természeti Értékű Területek kijelölése nem történt. A település közigazgatási területét a 
Natura 2000-es területek közül a HUFH30005 Hanság kiemelt jelentĘségű élĘhelymegĘrzési 
terület és különleges madárvédelmi területek érintik. 
Azonban a közigazgatási területén az országos ökológiai hálózat övezetei közül a 

ökológiai folyosó és magterület meg találhatóak.  

Továbbá Veszprémvarsány területe érintett a „tájképvédelmi szempontból kiemelten 

kezelendĘ területek " övezettel. 
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5 TELEPÜLÉSKÉPI SZEMPONTBÓL MEGHATÁROZÓ TERÜLETEK 

 

TÁJHASZNÁLAT, TÁJSZERKEZET, TÁJTÖRTÉNET, TÁJKAREKTER BEMUTATÁSA 

JELENTėSEBB TELEPÜLÉSI ZÖLDFELÜLETEK 

Az eltérĘ karakterű településrészek lehatárolásához és a tájtörténet, tájkarakter 

bemutatásához a katonai kataszteri térképeket vettük alapul, hiszen ezeken a történelmi 
térképeken jól nyomon követhetĘ a településszerkezet kialakulás és fejlĘdése, valamint a 
tájhasználat, tájszerkezete alakulása. 

ElsĘ Katonai Felmérés (1763-1787) 

 

A települések a Bakony-hegység néven ismert Súri-Bakonyalja kistáj részét képezik. A terület 
természetföldrajzi adottságait tekintve igen változatos. Mind a talajviszonyok, domborzati 
adottságok csapadékeloszlások terén változatos, heterogén képet mutat. Külterületét nagy 
kiterjedésű erdĘterületek és valamivel kisebb szántóterületek jellemzik. Kisebb arányú, de 
települési szinten jelenĘs területek vannak ezen felül rét és legelĘ hasznosításban is. Jól 
látható, hogy a település ekkor még egy fĘ utcából áll, ez a mai Kossuth Lajos utca, a sikátori 
úttól a katolikus templomig. Csak néhány ház van a dombosabb részeken, vélhetĘen ez a 
PetĘfi utca. A lakóházak mögött kertek. Varsány népe földművelésbĘl, szĘlĘtermesztésbĘl, 
gyümölcstermelésbĘl élt. A mára lakott szĘlĘhegyi részen ekkor még házak nem álltak. A fĘ 
utcával párhuzamos nyomvonalú patak folyik. Az ekkor meglévĘ utak Bakonygyirót, 
Bakonypéterd, és Sikátor irányába vezettek ki a településrĘl. Sikátor felé vezetĘ úton útszéli 
kereszt emlék látható. 
Második Katonai Felmérés (1806-1869) 
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Kialakult az orsó elrendezésű fĘ utca, mely kétfelé ágazott. A déli ágának a nyomai, illetve 
néhány ház még ma is meg van. Az északi ága a Kossuth utca folytatása. A PetĘfi utca is 
kiépült és a sikátori út mellett is házak sorakoznak. Veszprémvarsányban ekkor még nincsen 
vasút. A felszínt számos, a Bakonyból északnak futó patak völgye tagolja. A domborzat a 
területhasznosítást nem akadályozza; a patakvölgyek valamivel nedvesebb termĘhelyek. A 
településtĘl keletre folyik a Csuha folyó, melynek nyomvonala nagyjából megegyezik a mai 
Cuhai-Bakony-ér medrével.  
Kataszteri térkép 1857-ból 

  

1857-re a településen minden lehetséges földet művelés alá vonnak. A település 
külterületének déli oldala nagyobb részt erdĘ, kisebb részt szántóterületté válik, míg az észak-
észak-nyugati dombvidéki területen aktív szĘlĘtermesztés folyik. Az erdĘterületek nagy 
arányának oka a domborzatból fakad, hiszen a település közigazgatási területének nagy része 
a Bakony hegyoldalain fekszik. Ezen felül a szántóterületek kis aranykorona értékkel bírnak, 
nem termelékeny területek. Ezért mindig is érdemesebb volt rajtuk erdĘgazdálkodást folytatni, 
mint mezĘgazdasági művelést. Az erdĘk nagy része ma is gazdasági rendeltetésű. 

 

Az 1857-es térképen aprólékos precizitással megrajzolva látható, beazonosítható minden 
lakóház és gazdasági épület, a temetĘ, a templomok. Megépül az evangélikus templom. A 
szĘlĘhegyi részen már kisebb épületek, pincék sorakoznak, a terület feltárása, beépülése 
folyamatos. 

Harmadik Katonai Felmérés (1869-1887) 
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A mai Kossuth utca dél-kelet irányban tovább épül, kialakul a mai Jókai utca elágazása, 
valamint a PetĘfi utcából is tovább ágazik a település. Ez lehet a mai Horog utca. Az 1860-as 
évektĘl önálló postája volt a településnek. 1895 körül megépültek a vasútvonalak  

Magyarország Katonai Felmérése (1941) 

  

A közlekedési kapcsolatok letisztultabbá válnak. A fĘbb közlekedési vonalak mentén jól 
láthatók az utakat kísérĘ fasorok. Belterületen a Kossuth utca északnyugati irányban 
terjeszkedik tovább, ez lesz a mai Rákóczi utca. A sikátorra vezetĘ út mentén kialakuló mai 
Ady Endre utca is benépesül. 

1990-es katonai térkép 

 

Az 1961-62-es években épült a 82-es útnak a falut részben elkerülĘ szakasza, mely miatt 
néhány házat le kellett bontani Belterületen a település lakóterülete dinamikus fejlĘdésnek 
indul. Sorra jelennek meg és épülnek be az új lakóutcák, gazdasági területek, benzinkút, végül 
kialakul a település jelenlegi szerkezete. 
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ELTÉRė KARAKTERĥ TERÜLETEK LEHATÁROLÁSA 

 

TÖRTÉNETI TELEPÜLÉSRÉSZ 

 

A történeti településrész területén a megmaradt a hagyományos oldalhatáron álló beépítés és 
a nagyon változatos alakú és méretű telkek kusza halmaza. 

A területen szerencsére megmaradt még néhány régi ház, amely utcaképi, településképi vagy 
építészettörténeti szempontból értékes. Az épületállomány azonban ezeken a területeken is 
nagyon vegyes képet mutat. Ezen a területen találhatóak továbbá a település meghatározó 
középületei. 

   

A területen belül - annak ellenére, hogy átépült az épületállomány -  védendĘ és megtartandó 
érték az utcahálózat, az utcák vonalvezetése, szélessége vagy adott esetben keskeny mivolta, 
a kialakult teresedés, a beépítések jellege, a telekstruktúra.  

 

A házak elĘkert nélkül vagy kis elĘkerttel épültek, a kerítések jellemzĘen kis lábazattal épült 
áttört fém anyagú kerítések, utcaképi jelentĘséggel nem bírnak. 

A külsĘ településrészek mérnöki, sematikus telekosztásaival, utcahálózatával, szabályos 
négyzetes alakú, azonos méretű telkeivel ellentétben – mint említettük - a történeti 

településrészben egy organikus telek és utcahálózatot találunk, változatos alakú és nagyon 
eltérĘ méretű telkekkel, közterület-szélességekkel.  
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A történeti településrész területén a jövĘben fontos a kialakult beépítési módok (oldalhatáros), 
építési helyek megtartása, kerülendĘ a hagyományos és kialakult épületmagasságoktól, 
párkánymagasságoktól kirívóan elütĘ, az utcák ritmusát megbontó épületek megjelenése. 

 

 

 

Fontos az épületarányok, nyílásosztások, hagyományos anyaghasználat, színvilág 

megĘrzése. MegvédendĘ az utcák, lakóépületek ritmusa. KerülendĘ a telkek utcafonti 
összevonása. 
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ÁTALAKULÓ VOLT ZÁRTKERTI TERÜLETEK 

   

A belterülethez szervesen kapcsolódó (volt) zártkertek területén többféle funkció keveredik. A 
belterülethez közelebb esĘ részeken megtalálható a lakó- és a rekreációs funkció, valamint a 
szĘlĘ- és kertgazdálkodás, sĘt az állattartás is.  
 

A belterülettĘl távolabbi részeken inkább a 
kertművelés, gyümölcs és szĘlĘtermesztés a 
jellemzĘ, de több területen találunk egységesen, 
nagy tömbben beszántott mezĘgazdasági 
növénytermesztésre szolgáló területeket is. 
 

  

A területet változatos méretű, de szabályozott telekrendszer jellemzi, oldalhatáron vagy 
szabadon álló, lassan növekvĘ számban megjelenĘ családi házas vagy üdülĘ/pince 
beépítéssel. Közművesítettsége még közel sem nem teljes körű a területnek.  

   

A lankás domboldalakról és a fĘ közlekedési útvonalakról, jó rálátás nyílik az átalakuló, 
beépülĘ területekre, így indokolt lehet a többi zártkerti építkezésnél szabályozottabb, a 
településrész karakterének jobban megfelelĘ beépítés, anyaghasználat, épületmagasság stb. 
elĘírása. 
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A területen a jövĘben fontos a terephez való alkalmazkodás, hogy minél kevesebb földmunkát 
végezzünk, és az épület legmagasabb pontja is maradjon a környezĘ táj sziluettjén belül. 
Kívánatos, hogy a megépülĘ épületek a jövĘben egyszerű tömeg- és tetĘforma kialakításúak 
legyenek. Az épületek külsĘ felületein tájba illĘ, hagyományos anyagok használattal (kĘ, tégla, 
világos (fehér, drapp, vajszínű stb.) vakolat, esetleg faburkolat, fa nyílászárókkal, 
hagyományos cserép, esetleg fémlemez vagy természetes palafedéssel épüljenek meg. 
 

 

 

A területen a jövĘben az új épületek elhelyezése esetén fontos szempont a terephez való 
illeszkedés, lehetĘleg egyszintes kialakítás, egyszerű tömegformálás, természetes, naturális 
anyagok és színek használata. Új beépítésre szánt területek kijelölésekor szem elĘtt kell 
tartani, hogy elĘször a lakóterületekhez közeli, csatlakozó kertterületek beépülése induljon el 
és csak ezt követĘen kerüljön sor a távolabbi területek beépítésére, lakóterületi 
igénybevételére. 
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ÁTALAKULÓ TELEPÜLÉSRÉSZEK 

Az átalakuló területek lakóterületinek utcaképei épületállományukban, építészeti stílusaikban 
nagyon változatos képet mutatnak. Az 1960-as évektĘl napjainkig a sátortetĘs, 80-as évekbeli 
nyeregtetĘs épületeken át a legújabb korok mediterrán stílusú házáig, az egyszintes, 
kétszintes, pincelakásos, tetĘteres épületekig bezáróan mindenféle épület megtalálható a 
településen.  

 

Az utcák, tömbök anyaghasználatukban, színhasználatukban, tetĘformáikban, építészeti 
stílusaikban és minĘségükben nagyon eltérĘ képet mutatnak. 

   

A telkek – mivel mezĘgazdasági tevékenységet a lakók a telkek alakításaikor jellemzĘen már 
nem folytattak – kisebbek, így a hagyományos falusi lakóépületeknél szélesebb, házak 
szorosabban követik egymást. A kevés számú és kicsi melléképület a lakóházak mögött 
helyezkedik el, az utcaképben nem játszik szerepet.  

   

Az átalakuló településrészek körébe tartoznak továbbá az ipari gazdasági területek, sport és 
szabadidĘs területek, kereskedelmi gazdasági területek.  
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Ezeken a területeken az átalakulást, valamint új beépítésre szánt területek kialakulását, 
nagyobb épületállomány megjelenését nem lehet és nem is kell megakadályozni, hiszen ez a 
lakosság megváltozott életmódjának, igényeinek ill. a település gazdasági fejlĘdésének 
természetes következménye.  

 

 

 

A nem lakó funkciójú átalakuló területek épületállománya tekintetében is fontos, elérendĘ cél, 
hogy azok igényes anyaghasználatú és építészeti, településképi tekintetben környezetükbe 
illeszkedĘ kialakítású épületek legyenek. 
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BEÉPÍTÉSRE NEM SZÁNT TERÜLETEK 

A beépítésre nem szánt területek körét két részre osztottuk a településen. 

A településképi szempontból meghatározó ökológiai szempontból értékes beépítésre nem 
szánt területek körébe tartoznak mindazon területek, amelyeken a jövĘben nem lenne 
kívánatos nagyobb épületállomány megjelenése, vagy egyáltalán épületek megjelenése, ill. 
tájképet romboló vezetékek, aótornyok stb. megjelenése. Ilyenek az erdĘterületek, erdĘsávok, 
rétek, gyepek, legelĘk területei, az országos ökológiai hálózat területei és a tájképvédelmi 
területek. 

 

A tájképvédelmi szempontból kiemelten kezelendĘ terület övezetéhez tartozó területek - azok 

természeti értékei, illetve a természetközeli jelleg által meghatározott tájkarakter miatt, vagy a 
jellegzetes tájhasználatra tekintettel - a településképet meghatározó településkarakternek 

tekinthetĘk. Ezeken a területeken fontos a területek természeti állapotának megtartása, 

javítása, a településképet meghatározó településkarakter minĘségének megóvása, a kilátás- 

és rálátásvédelem megvalósítása. 

 

A kialakult tájhasználat azonban szervesen kapcsolódik a település történetéhez, 
történelméhez, közrejátszik a helyiek identitásának kialakulásában, erĘsítésében. Nem lehet 
tehát cél teljesen kizárni a külterületekrĘl egy-egy laza, szellĘs beépítésű lovardát, 
üdülĘépületet, sport-szabadidĘs létesítményt vagy a gazdasági területek megjelenését. Ezért 
településképi szempontból nem meghatározó, egyéb beépítésre nem szánt területek körébe 
soroltuk azokat a területeket, amelyeken megengedhetĘ épületállomány, villamosvezeték, 
adótorony, napelempark stb. megjelenése.  
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ELTÉRė KARAKTERĥ TERÜLETEK LAHATÁROLÁSA 
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6 AJÁNLÁSOK 

 

A TELEPÜLÉSKÉP MINėSÉGI FORMÁLÁSÁRA VONATKOZÓ AJÁNLÁSOK, VALAMINT 
ÉPÍTÉSZETI ÚTMUTATÓ TÖRTÉNETI TELEPÜLÉSRÉSZRE 

ÉPÜLETEK ELHELYEZÉSE, TELEPÍTÉS 
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A történeti településrész területén az épületek jellemzĘen oldalhatáron helyezkednek el, 
többnyire elĘkert nélkül. A területen nem kívánatos az utcák ritmusától és a kialakult 
telekszélességektĘl eltérĘ telekszélességek kialakítása, a hagyományos telekstruktúra 
megváltoztatása. 
 

TEREPALAKÍTÁS 
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ÉPÜLETEK MAGASÁGA 

  
A történeti településrész területén a jelenleg földszintes, földszint + tetĘteres ill. 
földszint+emeletes épületek egyaránt megtalálhatóak. Az itt található, építendĘ épületek 
esetében törekedni kell az egymással harmonizáló ereszmagasság, épületmagasság 
kialakítására. Többszintes tetĘtér kialakítása nem megengedett. 
 

TETėK KIALAKÍTÁSA, TETėFORMA 

  

 
 

 
 

A történeti településrész területén kizárólag magastetĘs épületek találhatóak. A tetĘformák 
általában egyszerűek. Az utcaképek tekintetében az egyes épületek átépítésénél az utcára 
jellemzĘ tetĘgerinc irány, ereszforma követése javasolt. KerülendĘ a túltagolt tetĘk 
alkalmazása és elvárás a környezetben kialakult rendhez történĘ alkalmazkodás. 
Az épületeken az égetett agyagcserép fedés javasolt. KerülendĘ a műantikolt vagy egyéb, 
nem természetes színű cserepek vagy cseréptĘl eltérĘ egyéb héjazatok (műpala, 
bitumenzsindely stb.) alkalmazása. A feltűnĘ, kirívó színhasználat (pl. zöld vagy kék, lila 
cserép) szintén nem megengedhetĘ. 
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HOMLOKZAT KIALAKÍTÁSA, ANYAGHASZNÁLAT, SZÍNEZÉS 

 

  

 
 

 

Az épületek homlokzatának, oromfalának, tűzfalának kialakításánál a területen hagyományos 
vakolt architektúra alkalmazása javasolt. KerülendĘ a homlokzat túlzott - kĘvel, fával történĘ – 

burkolása, fĘként, ha az nem építészetileg indokolt helyen és szerkezetként, hanem csak 
öncélú díszítĘelemként jelenik meg. A homlokzati felületek és nyílászárók színei esetében 
kerülni kell a túlzottan élénk vagy túlzottan sötét, a műanyagbázisú festékek és vakolatok 
elterjedésével lehetĘvé vált színek (lila, kék, piros…) használatát és a környezethez 
alkalmazkodó természetes földszíneket kell elĘnyben részesíteni. Egy adott épületen nem 
ajánlott háromnál több eltérĘ szín vagy háromnál több árnyalat alkalmazása. 

Természetes anyag (kĘ-, tégla-, illetve faburkolat) homlokzati felületkent történĘ alkalmazása 
esetén vakolt homlokzati felület(rész) színezése során általában csak két, egymással és a 
természetes anyaggal harmonizáló szín, vagy egy szín legfeljebb két árnyalata alkalmazható. 

Új épület létesítése esetén a környezĘ épületek anyaghasználatából célszerű kiindulni. Ez 
azonban nem zárja ki újabb, lehetĘleg természetes anyagok, illetve kortárs anyagok (fa, 
rozsdamentes acél, üveg stb.) használatát sem, amennyiben azok erĘsítik az építészeti 
koncepciót, es harmonikusan illeszkednek a környezetbe.  

A lábazatok esetében kerülendĘ a ragasztott, csempeszerű utánzatok alkalmazása. ElĘtérbe 
kell helyezni a hagyományos kĘ, tégla vagy vakolt lábazatokat.  

A nyílászárók esetében kerülni kell a túl sok osztással kialakított vagy fekvĘ téglalap arányú 
nyílászárók alkalmazását. A területen lehetĘség szerint kerülni kell az utólagosan beépített 
redĘnytokok megjelenését. 
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KERÍTÉSEK KIALAKÍTÁSA 

A területen a kerítések változatosak (tömör deszka, épített lábazatú áttört kerítések) 
helyenként, mint már említettük utcaképi jelentĘséggel bíró, míves építmények. 
 

  

 
 

  

 
 

 
 

 

A TELEPÜLÉSKÉP MINėSÉGI FORMÁLÁSÁRA VONATKOZÓ AJÁNLÁSOK, VALAMINT 
ÉPÍTÉSZETI ÚTMUTATÓ AZ ÁTALAKULÓ TELEPÜLÉSRÉSZEKRE ÉS  A VOLT 

ZÁRTKERTI TERÜLETEKRE 

ÉPÜLETEK ELHELYEZÉSE, TELEPÍTÉS 

Az átalakuló településrész területén a kialakult beépítés változatos. A település nagyobb 

részén a hagyományos oldalhatáron álló beépítés a jellemzĘ. Azokban az utcákban, ahol az 
épületek jellemzĘen oldalhatáron helyezkednek el, az oldalhatásos beépítés továbbra is 
követendĘ. Új épület építése esetén az elĘkertek mélysége az utcában már kialakult elĘkert-
méretekhez alkalmazkodjon. A kialakult beépítésű területeken nem kívánatos az utcák 
kialakult ritmusától, telekszélességektĘl eltérĘ telekszélességek kialakítása. 

Újonnan kialakításra kerülĘ lakóterületek esetében elképzelhetĘ szabadon álló vagy ikres 
beépítés is. Új épület építése esetén azonban ezeken a területeken is (mind az oldalhatáros, 
szabadon álló beépítéskor) az elĘkertek mélysége és a beépítés módja az utcában már 
kialakult elĘkert-méretekhez és beépítésekhez alkalmazkodjon. 
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V
ES

ZP
R

ÉM
V

A
R

SÁ
N

Y
 T

EL
EP

Ü
LÉ

SK
ÉP

I A
R

C
U

LA
TI

 K
ÉZ

IK
Ö

N
Y

V
 

 

 

34 
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TEREPALAKÍTÁS 
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ÉPÜLETEK MAGASÁGA 

  

  

 
 

 
 

A meglévĘ épületek közé épülĘ új házak magassága az utcában meglévĘ házak 
magasságához alkalmazkodjon. 

 

TETėFORMA 
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Elvárás a környezetben kialakult rendhez történĘ alkalmazkodás a gerincirányok, 
oromfalak, a tetĘk formavilágának, tagolásának tekintetében. 
Az épületeken az égetett agyagcserép vagy betoncserép fedés javasolt. KerülendĘ a nem 
természetes színű tetĘhéjazatok alkalmazása. A feltűnĘ, kirívó színhasználat (pl. zöld 
vagy kék tetĘfedés) nem megengedhetĘ. 

 

HOMLOKZAT KIALAKÍTÁSA, ANYAGHASZNÁLAT, SZÍNEZÉS 
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Az épületek homlokzatának, oromfalának, tűzfalának kialakításánál a területen hagyományos, 
illeszkedĘ architektúra alkalmazása javasolt. KerülendĘ a homlokzat túlzott - kĘvel, fával vagy 
téglával történĘ - burkolása. A homlokzati felületek és nyílászárók színei esetében kerülni kell a 
túlzottan élénk vagy túlzottan sötét színek (lila, kék, piros…) használatát és a környezethez 
alkalmazkodó természetes pasztellszíneket kell elĘnyben részesíteni. Egy adott épületen nem 
ajánlott túl sok eltérĘ szín vagy 3-nál több árnyalat alkalmazása. 
A lábazatok esetében kerülendĘ a ragasztott, csempeszerű utánzatok alkalmazása. ElĘtérbe 
kell helyezni a hagyományos kĘ, tégla vagy vakolt lábazatokat. 
 
KERÍTÉSEK KIALAKÍTÁSA 
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KÖZTERÜLETEK KIALAKÍTÁSA 

 
 

  

A közterületek kialakítása megléte, hiánya alapvetĘen befolyásolja egy település imázsát, 
hangulatát, megítélését. A településkép alakításában nagy szerepe van az utcák, járdák, terek 
burkolatának, az utcabútoroknak, a közvilágítás, közművek oszlopai kialakításának, 
minĘségének, a zöldfelületeknek, növényzetnek. Különösen nagy gondot kell tehát fordítani a 
parkok, közterületek növényzetére, a növényfajok kiválasztására, az alkalmazásra kerülĘ 
utcabútorokra (kerékpártároló, padok, játszótéri elemek, lámpatestek stb..). 

Az utcaképeket rendkívül pozitívan befolyásolják az utakat kísérĘ fasorok. Fontos lenne, hogy 
minden utca esetében gondot fordítsanak megfelelĘ út menti fásítás kialakítására is. Az utakat 
kísérĘ meglévĘ fasorokat mindenképpen meg kell Ęrizni, a hiányzó fákat, növényzetet pótolni 
kell.  

ElĘtérbe kell helyezni a lombhullató fafajták telepítését és kerülni kell a tájidegen növények 
alkalmazását. Virágzó növények esetében is fontos az egységes megjelenés, lehetĘség 
szerint egytípusú növényállomány valamint a hagyományos, falusi hangulatot teremtĘ virágok 
elĘnyben részesítése. MegfelelĘ növénytelepítéssel kedvezĘen befolyásolható a település 
egyes területeinek a megjelenése. 
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A TELEPÜLÉS TELJES TERÜLETÉRE VONATKOZÓ ÁLTALÁNOS ÚTMUTATÓ  

 

Utcai homlokzaton (valamint lehetĘség szerint utcáról látszó 
homlokzaton) kerülendĘ szerelt kémény, klímaberendezés kültéri 
egysége, antenna megjelenése. 

 
 

TÁJRENDEZÉSI, TÁJVÉDELMI JAVASLATOK, BEÉPÍTÉSRE NEM SZÁNT TERÜLETEK  
A védelemmel érintett területeken csak a természetvédelemhez és az erdĘgazdálkodáshoz 
szükséges épületek, építmények jelenhetnek meg. 

Ezek kialakításának fĘ szempontjai: a terephez való illeszkedés, lehetĘleg egyszintes 
kialakítás, egyszerű tömegformálás, természetes, naturális anyagok és színek használata.  

A területen kerülendĘ a tájidegen fafajok, cserék telepítése. 
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ElsĘrendű fontosságú a település táji megjelenésének védelme. A község különlegesen szép 
táji környezetét meg kell Ęrizni. Kiemelten fontos feladat a meglévĘ természeti értékek ill. 
erdĘterületek, különösen a Bakony erdĘterületeinek védelme. Növénytársulások szerint az 
alacsonyabb helyeken a cseres tölgyesek, magasabb helyeken a gyertyános-kocsánytalan 
tölgyesek képeznek zonális társulásokat. JellemzĘk a dolomit és mészkĘ gyepek, valamint 
a karsztbokor erdĘk, illetve a karszttölgyesek. A táj Ęshonos fajainak sokszínűségét fenn kell 
tartani, kerülni kell az itt idegen színt képviselĘ fenyĘk telepítését. 

 

A tájfejlesztés feladata a hiányzó helyeken a fásítás pótlása és erdĘk telepítése. A 
növényzettelepítésnél a zöldterületalakítás esztétikai szempontjait is figyelembe kell venni. 
Fontos a természetes lágy vonalak növényzettel való kiemelése, kerülendĘ a merev fasorok 
alkalmazása. Az utak mentén elhelyezendĘ növényzet megjelenését csoportos telepítéssel 
kell lágyítani 
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Nyilvánvaló, hogy a táj a földfelszín térben lehatárolható, jellegzetes felépítésű és 
sajátosságú része, a rá jellemzĘ természeti értékekkel és természeti rendszerekkel, valamint 

az emberi kultúra jellegzetességeivel együtt, ahol kölcsönhatásban találhatók a természeti 
erĘk és a mesterséges (ember által létrehozott) környezeti elemek. (Tvt.) 

A tájhasznosítás és a természeti értékek felhasználása során meg kell Ęrizni a tájak 
természetes és természetközeli állapotát, továbbá gondoskodni kell a tájak esztétikai 
adottságait és a jellegét meghatározó természeti értékek, természeti rendszerek és az 
egyedi tájértékek fennmaradásáról. 

A történelmileg kialakult természetkímélĘ hasznosítási módok figyelembevételével 
biztosítani kell a természeti terület használata és fejlesztése során a táj jellegének, esztétikai, 
természeti értékeinek, a tájakra jellemzĘ természeti rendszereknek és egyedi tájértékeknek 
a megóvását. 

 

Az esetleges külterületi fejlesztések során törekedni kell arra, hogy az újabb gazdasági 
területek a már meglévĘ ilyen funkciójú területek közelében helyezkedjenek el, mert így a 
természet közeli területek kevésbé lesznek az esetleg káros hatások által érintve. Az új 
fejlesztési területek kialakítása, meglévĘ területek fejlesztése során kötelezĘ telken belüli 
védĘfásítással, védĘerdĘk telepítésével kívánatos elĘsegíteni a fejlesztések tájba illesztését.  

Az épületek színhasználata tekintetében nem kívánatos a rikító, harsány színek alkalmazása. 

A szántók, rétek területén különös gondot kell fordítania vizuális környezetszennyezés 
elkerülésére. Ezeken a területeken nem kívánatos a tájat elcsúfító mobil konténerek, 
lakókocsik kihelyezése, ’bódé’ jellegű építmények megjelenése. 
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7 JÓ PÉLDÁK 

 

ÉPÜLETEK, ÉPÍTÉSZETI RÉSZLETEK  

Kortárs épületek 

  

  

 

Környezetet, településképet, hagyományokat tisztelő kortásr, példa értékű épületek más 
településekről 
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Környezetet, településképet, hagyományokat tisztelő felújítások 
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Környezetet, településképet, hagyományokat tisztelő felújítások más településekről 
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Épületek, amelyek még magukban hordozzák a lehetőséget 

Épületek, amelyek egy jóérzésű felújítással, megújítással a településkép, utcakép díszévé 
válhatnak 
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Kerítések 
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Épület részletek 
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Növényzet telepítés, parkosítás 
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V
ES

ZP
R

ÉM
V

A
R

SÁ
N

Y
 T

EL
EP

Ü
LÉ

SK
ÉP

I A
R

C
U

LA
TI

 K
ÉZ

IK
Ö

N
Y

V
 

 

 

57 

Igényes anyaghasználat 
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Gazdasági épületek – jó példák más településekről 
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8 JÓ PÉLDÁK 

 

SAJÁTOS ÉPÍTMÉNYFAJTÁK, REKLÁMHORDOZÓK, EGYÉB MĥSZAKI 
BERENDEZÉSEK 

Hidak, buszmegállók, utcabútorok, szobrok, keresztek, kápolnák, ravatalozó, szépen 
gondozott árkok… 
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Hidak, buszmegállók, utcabútorok, szobrok, keresztek, kápolnák, ravatalozó, szépen 
gondozott árkok – jó példák más településekről 
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Reklámok elhelyezésére magasabb szintű jogszabály (a reklámok közzétételérĘl rendelkezĘ 
104/2017.(IV.28.) Kormányrendelet) magántulajdonú ingatlanokon nem ad lehetĘséget. 
Közterületen és köztulajdonban álló ingatlanok esetében pedig ugyanezen jogszabály csak 
részlegesen, területfelhasználáshoz kötötten ad lehetĘséget. Közterületen kizárólag az 
önkormányzat jóváhagyásával lehet reklámot elhelyezni. A reklámokkal, cégérekkel, 
feliratokkal kapcsolatos általános elvárás és cél a településen, hogy azok harmonikusan 
illeszkedjenek az utcaképbe és a településképbe, ne hivalkodjanak, környezetüket tiszteletben 

tartsák. 
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9 MELLÉKLETEK 

 

TERMÉSZET- ÉS TÁJVÉDELMI SZEMPONTBÓL NÖVÉNYTELEPÍTÉSRE JAVASOLT 
FAJOK LISTÁJA 

ėshonos fafajok 

Tudományos név Magyar név 

Acer campestre mezei juhar 

Acer platanoides korai juhar 

Acer pseudoplatanus hegyi juhar 

Acer tataricum tatár juhar 

Betula pendula közönséges nyír 

Carpinus betulus közönséges gyertyán 

Fraxinus angustifolia subsp. pannonica magyar kĘris 

Fraxinus excelsior magas kĘris 

Fraxinus ornus virágos kĘris 

Malus sylvestris vadalma 

Populus nigra fekete nyár  

Populus termula rezgĘ nyár 

Prunus avium madárcseresznye 

Prunus padus zselnicemeggy 

Pyrus pyraster vadkörte 

Quercus cerris csertölgy 

Quercus petraea kocsánytalan tölgy 

Quercus pubescens molyhos tölgy 

Quercus robur kocsányos tölgy 

Salix alba fehér fűz 

Sorbus aria lisztes berkenye 

Sorbus aucuparia madárberkenye 

Sorbus domestica házi berkenye 

Sorbus torminalis barkóca berkenye 

Tilia cordata kislevelű hárs 

Tilia platyphyllos nagylevelű hárs 

Ulmus glabra hegyi szil 

Ulmus laevis vénicszil 
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Ulmus minor mezei szil 

Staphylea pinnata mogyorós hólyagfa 

 

ėshonos cserjefajok 

 

Tudományos név Magyar név 

Berberis vulgaris közönséges borbolya 

Cerasus fruticosa csepleszmeggy 

Cornus mas húsos som 

Cornus sanguinea veresgyűrű som 

Coryllus avellana közönséges mogyoró 

Cotinus coggygria cserszömörce 

Cotoneaster niger fekete madárbirs 

Crataegus laevigata kétbibés galagonya 

Crataegus monogyna egybibés galagonya 

Euonymus europeus csíkos kecskerágó 

Euonymus verrucosus bibircses kecskerágó 

Hedera helix közönséges borostyán 

Ligustrum vulgare közönséges fagyal 

Lonicera xy 

losteum ükörke lonc 

Prunus spinosa kökény 

Prunus tenella törpemandula 

Rosa canina gyepűrózsa 

Rosa pimpinellifolia jajrózsa 

Rubus caesius hamvas szeder 

Salix cinerea rekettyefűz 

Spiraea media szirti gyöngyvesszĘ 

Viburnum lantana ostorménfa 

Viburnum opulus kányabangita 

Vinca minor kis télizöld meténg 
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Telepítésre javasolt egyéb fa- és cserje fajok 

 

Tudományos név Magyar név 

Acer ginnala tűzvörös juhar 

Aesculus carnea vadgesztenye 

Aesculus hippocastanum vadgesztenye 

Catalpa bignonioides szivarfa 

Colutea arborescens sárga borsófa 

Corylus colurna törökmogyoró 

Ginkgo biloba páfrányfenyĘ 

Laburnum anagyroides közönséges aranyesĘ 

Liriodendron tulipifera  tulipánfa 

Malus baccata díszalma 

Platanus × acerifolia közönséges platán 

Prunus × cistena vérszilva 

Salix caprea kecskefűz 

Sophora japonica japánakác 

Sorbus rotundifolia kereklevelű berkenye 

Staphylea pinnata mogyorós hólyagfa 

Tilia tomentosa ezüsthárs 

Prunus fruticosa csepleszmeggy 

Prunus serrulata díszcseresznye 

 

TILTOTT FAJOK LISTÁI 

 

1143/2014. EU rendelet 

az idegenhonos inváziós fajok betelepítésének vagy behurcolásának 

 és terjedésének megelĘzésérĘl és kezelésérĘl 

 

A rendelet alapján a tagországok képviselĘibĘl álló inváziós fajok elleni védelemért felelĘs bizottság 
elfogadta azt a növény- és állatfajlistát, mely az Unió számára veszélyt jelentĘ inváziós idegenhonos 
fajok jegyzékét alkotja. A listán szereplĘ fajok egyedeire vonatkozó szigorú szabályok szerint tilos az 
egész EU területén forgalomba hozni és a természetbe kibocsátani akár egyetlen példányt is, de a 
behozatalra, tartásra, tenyésztésre, szaporításra, szállításra, kereskedelemre és felhasználásra is 
hasonlóan szigorú szabályok vonatkoznak. 
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A listában szereplĘ növényfajok: 

Magyar név Tudományos név 

borfa, tengerparti seprűcserje Baccharis halimifolia 

kaliforniai tündérhínár Cabomba caroliniana 

vízijácint Eichhornia crassipes 

perzsa medvetalp Heracleum persicum 

sosnowsky-medvetalp Heracleum sosnowskyi 

hévízi gázló Hydrocotyle ranunculoides 

fodros átokhínár Lagarosiphon major 

nagyvirágú tóalma Ludwigia grandiflora 

sárgavirágú tóalma Ludwigia peploides 

sárga lápbuzogány Lysichiton americanus 

közönséges süllĘhínár Myriophyllum aquaticum 

keserű hamisüröm Parthenium hysterophorus 

ördögfarok keserűfű Persicaria perfoliata 

kudzu nyílgyökér Pueraria montana var. lobata 

közönséges selyemkóró Asclepias syriaca 

vékonylevelű átokhínár Elodea nuttallii 

bíbor nebáncsvirág Impatiens glandulifera 

felemáslevelű süllĘhínár Myriophyllum heterophyllum 

kaukázusi medvetalp Heracleum mantegazzianum 

óriásrebarbara Gunnera tinctoria 

tollborzfű Pennisetum setaceum 

 Alternanthera philoxeroides 

 Microstegium vimineum 
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43/2010. (IV. 23.) FVM rendelet 

a növényvédelmi tevékenységrĘl 

 

A rendelet 2. § (1) bekezdése értelmében a földhasználó és a termelĘ köteles védekezni az alábbi 
növények ellen: parlagfű (Ambrosia artemisiifolia), keserű csucsor (Solanum dulcamara), selyemkóró 
(Asclepias syriaca), aranka fajok (Cuscuta spp.). 

 

A természetes növényvilágra veszélyt jelentĘ idegenhonos inváziós fajok hazai tudományos 
alapú jegyzéke szerinti további tiltott fajok: 

 

Magyar név Tudományos név 

észak-amerikai Ęszirózsák Aster lanceolatus (beleértve A. tradescantii), 
A. novi-belgii, A. ×salignus 

nyugati ostorfa Celtis occidentalis 

átoktüske Cenchrus incertus 

díszárpa Hordeum jubatum 

japánkomló Humulus scandens 

kisvirágú nebáncsvirág Impatiens parviflora  

vékony szittyó Juncus tenois 

közönséges vadszĘlĘ Parthenocissus inserta 

tapadó vadszĘlĘ Parthenocissus quinquefolia 

kínai alkörmös Phytolacca esculenta 

magas kúpvirág Rudbeckia laciniata 

parti szĘlĘ Vitis vulpina 

moszatpáfrány-fajok Azolla caroliniana (A. filiculoides), A. 

mexicana 

kanadai átokhínár Elodea canadensis 

törpe békalencse Lemna minuta 

kagylótutaj Pistia stratiotes 
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